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Въведение
Поздравления за покупката
на Вашия нов акумулаторен
циркуляр (наричан по-долу уред
или електроинструмент).
Вие сте избрали един
висококачествен уред. Този
уред е бил проверяван относно
качеството по време на
производството и е бил подложен
на крайна проверка. По този начин
функционалността на Вашия уред е
гарантирана.

 
Ръководството за експлоатация
е неразделна част от този уред.
То съдържа важни указания за
безопасността, употребата и
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изхвърлянето на уреда. Прочетете
внимателно ръководството
за експлоатация. Запознайте
се с частите за управление и
правилната употреба на уреда.
Използвайте уреда само както е
описано и за посочените области
на приложение. Пазете добре
ръководството за експлоатация и
предайте всички документи заедно
с уреда при препредаването му на
трети лица.
Употреба по
предназначение
Уредът е предназначен единствено
за следните приложения:
• Рязане на пластмаса, дърво и

леки материали с фиксирана
опора

• Рязане на прави срезове, както
и за срезове до 45° (само дърво
и пластмаса)

• Експлоатация само в сухи
помещения.

Спазвайте указанията за отделните
видове ножове за прободни
триони.
Всяка друга употреба, която
не е допусната изрично в това
ръководство за експлоатация,
може да представлява сериозна
опасност за потребителя и доведе
до щети по уреда. Операторът или
потребителят на уреда е отговорен
за злополуки или щети за други
лица или тяхната собственост.
Уредът е предназначен за дейности
тип „домашен майстор“. Той не
е конструиран за промишлена
употреба. При комерсиална
употреба, гаранцията е невалидна.
Производителят не носи
отговорност за щети в резултат на
употреба не по предназначение или
неправилно обслужване.

Окомплектовка
на доставката/
принадлежности
Разопаковайте уреда и проверете
окомплектовката на доставката.
Изхвърлете опаковъчния материал
по подходящ начин.
• Акумулаторен циркулярен трион
• 1 Ножовка (монтиран

предварително)
• 1 Ключ с вътрешен шестостен

(прибрани в уреда)
• Редуциращ елемент
• Успореден ограничител
• Куфар за съхранение
• Превод на оригиналната

инструкция
Акумулаторът и зарядното
устройство не са включени в
обхвата на доставката.
Преглед

Изображенията на
уреда ще намерите
върху предната и
задната разгъващи се
страници.

1 Блокировка срещу включване
2 Превключвател за включване/

изключване
3 Ръкохватка
4 Знак за отчитане

на показанията на
измервателния уред
(Дълбочина на рязане)

5 Скала (Дълбочина на рязане)
6 Ключ с вътрешен шестостен
7 Лост (Дълбочина на рязане)
8 Основна плоча
9 Регулиращи винтове

10 Държач (Успореден
ограничител)
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11 Фиксиращ винт (Успореден
ограничител)

12 Знак за отчитане
на показанията на
измервателния уред (Ъгъл на
рязане)

13 Скала (Ъгъл на рязане)
14 Фиксиращ винт (Ъгъл на

рязане)
15 Застопоряване на шпиндела
16 Допълнителна ръкохватка
17 Редуциращ елемент
18 Успореден ограничител
19 Скала (Успореден

ограничител)
20 Куфар за съхранение
21 Предпазен капак
22 Ножовка
23 Затягащ фланец
24 Затягащ винт
25 Лост за издърпване назад
26 Фиксиращ винт (Ъгъл на

рязане)
27 Стрелка за посоката на

въртене
28 Държач за акумулатор
29 Изход за стърготини
30 Показание „Свързан“
31 Индикатор за състоянието на

зареждане на уреда
32 Индикатор ECO
33 Бутон за оборотите
34 Индикатор за претоварване
35 Бутон (Индикатор за

състоянието на зареждане на
уреда)

36 Зарядно устройство
37 Бутон за деблокиране на

акумулатора
38 Акумулатор

39 Индикатор за състоянието на
зареждане

40 Бутон (Индикатор за
състоянието на зареждане)

41 Жлеб
42 Бутон за настройка

(Фиг. A)
43 Поемащ фланец

(Фиг. C)
44 Направляващ жлеб (0°; 45°)
45 Светодиодна работна

светлина
Описание на функциите
При циркулярните триони
циркулярната ножовка реже като
се върти. Дълбочината на рязане и
ъгълът на рязане се регулират.
Функцията на контролните
елементи ще откриете в
следващите описания.
Технически данни
Акумулаторен циркулярен трион
...............................PPHKSA 40-Li A1
Номинално напрежение U
................................... 40 V (2×20 V) ⎓
Тегло с батерия (20 V / 4 Ah) ≈5,4 kg
Уредаобороти на празен ход n0
............................................6000 min⁻¹
Дълбочина на рязане
– 0° ....................................... 62,5 mm
– 45° ..................................... 46,8 mm
– 48° ..................................... 44,1 mm
Наклонено рязане ..................0°–48°
Температура .......................... ≤50 °C
– Процес на зареждане .......4–40 °C
– Експлоатация ................ −20–50 °C
– Съхранение ....................... 0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart
батерия Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– честотна лента .. 2400–2483,5 MHz
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– предавана мощност ....... ≤ 20 dBm
Ниво на звуково налягане LpA
...............................91,7 dB; KpA=3 dB
Ниво на звукова мощност LWA
– измерено ..........99,7 dB; KWA=3 dB
Вибрации ah
– Ръкохватка 0,895 m/s²; K=1,5 m/s²
– Допълнителна ръкохватка
....................... 0,877 m/s²; K=1,5 m/s²
Ножовка ............................PSB 24 Z
Произведено в съответствие с EN
847-1:2017
Кръг за рязане .................⌀ 190 mm
Ширина на рязане ..............1,45 mm
Дебелина на основния диск 1,0 mm
Отвор ..................................⌀ 30 mm
Максимални обороти ..... 8040 min−1
Брой на зъбите ............................. 24
Ножовката е подходяща за
следните материали: дърво
Стойностите на шума и вибрациите
са определени според нормите и
предписанията в декларацията за
съответствие.
Посочената обща стойност на
вибрациите и посочената стойност
на шумовите емисии са измерени
по стандартизиран метод на
изпитване и могат да бъдат
използвани за сравнение на един
електрически инструмент с друг.
Посочената обща стойност на
вибрациите и посочената стойност
на шумовите емисии може също
да се използва за предварителна
оценка на натоварването.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Емисиите
на вибрациите и шума по време
на действителната употреба на
електроинструмента могат да
се различават от посочените
стойности в зависимост от
начина, по който се използва
електроинструментът. Необходимо

е да се определят предохранителни
мерки за защита на обслужващото
лице въз основа натоварването
с вибрации при действителна
употреба (тук следва да се
вземат под внимание всички
етапи на работния цикъл, напр.
време, в което електрическият
инструмент е изключен, и време,
когато е включен, но работи без
натоварване).
X 20 V TEAM
Уредът е част от серията
X 20 V TEAM и може да се
използва с батерии от серията
X 20 V TEAM. Акумулаторните
батерии от серията X 20 V TEAM
трябва да се зареждат само със
зарядни устройства от серията
X 20 V TEAM.
Препоръчваме Ви да използвате
този уред само със следните
акумулаторни батерии: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Препоръчваме Ви да зареждате
тези акумулаторни батерии със
следните зарядни устройства:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Технически характеристики на
батерията и зарядното устройство:
Вижте отделното ръководство.

Указания за
безопасност
Този раздел описва основните
указания за безопасност при
използването на уреда.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Наранявания на хора и материални
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щети поради неправилно
боравене с акумулаторната
батерия. Спазвайте указанията
за безопасност и указанията за
зареждане и правилна употреба,
посочени в ръководството за
експлоатация на акумулаторната
батерия и зарядното устройство
от серия X 20 V TEAM. Подробно
описание на процеса на зареждане
и допълнителна информация ще
намерите в настоящото отделно
ръководство за потребителя.
Значение на указанията за
безопасност

 ОПАСНОСТ! Ако не спазвате
това указание за безопасност, ще
се случи злополука. Последствието
е тежко телесно нараняване или
смърт.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако
не спазвате това указание за
безопасност, е възможно да се
случи злополука. Последствието
е вероятно тежко телесно
нараняване или смърт.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!
Ако не спазвате това указание
за безопасност, ще се случи
злополука. Последствието е
вероятно леко или средно тежко
телесно нараняване.
УКАЗАНИЕ! Ако не спазвате това
указание за безопасност, ще се
случи злополука. Последствието е
вероятна материална щета.
Пиктограми и символи
Символи върху уреда

Прочетете ръководството за
експлоатация

190 mm

30 mm

Размери за подходяща
ножовка

62,5 mm / 0° Дълбочина на рязане 0°

46,8 mm / 45° Дълбочина на рязане 45°
44,1 mm / 48° Дълбочина на рязане 48°

Посока на въртене

Електроуредите не се
изхвърлят с битовите
отпадъци.
Показание „Свързан“
Индикатор за състоянието на
зареждане
Бутон за оборотите

Индикатор ECO

Индикатор за претоварване
Показание (ниво́)

Символ на ножовка
Прочетете ръководството за
експлоатация

Използвайте антифони

Използвайте защита за очите

Използвайте маска

Не използвайте дефектни
ножовки.

Посока на въртене
Използвайте предпазни
ръкавици
Подходящ за ръчен циркуляр
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дърво

Символи в ръководството за
експлоатация

Използвайте предпазни
ръкавици

Общи предупреждения
за безопасност на
електроинструментите

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Прочетете всички
предупреждения за безопасност,
инструкции, илюстрации и
спецификации, предоставени
с този електроинструмент.
Неспазването на всички
инструкции, изброени по-
долу, може да доведе до токов
удар, пожар и/или сериозно
нараняване.  Запазете всички
предупреждения и инструкции за
бъдещи справки.
Терминът "електроинструмент"
в предупрежденията се отнася
до вашия електроинструмент,
захранван от мрежата (с кабел),
или електроинструмент, захранван
от акумулаторна батерия
(безжичен).
1. БЕЗОПАСНОСТ НА

РАБОТНОТО МЯСТО
a) Поддържайте работното

място чисто и добре осветено.
Задръстените или тъмни зони са
предпоставка за инциденти.

b) Не работете с
електроинструменти във
взривоопасна атмосфера,
например при наличие на
запалими течности, газове или
прах. Електроинструментите
създават искри, които могат
да възпламенят праха или
изпаренията.

c) Докато работите с
електроинструмента, не
допускайте деца и странични
лица. Разсейването може да
доведе до загуба на контрол.

2. ЕЛЕКТРИЧЕСКА
БЕЗОПАСНОСТ

a) Щепселите на
електроинструментите
трябва да съответстват
на контакта. Никога не
модифицирайте щепсела
по какъвто и да е начин. Не
използвайте адаптери със
заземени електроинструменти.
Немодифицираните щепсели
и подходящите контакти ще
намалят риска от токов удар.

b) Избягвайте контакт на тялото
със заземени повърхности,
като тръби, радиатори, печки
и хладилници. Съществува
повишен риск от токов удар, ако
тялото ви е заземено.

c) Не излагайте
електроинструментите на
дъжд или влага. Навлизането
на вода в електроинструмента
увеличава риска от токов удар.

d) Не злоупотребявайте с
кабела. Никога не използвайте
кабела за пренасяне,
дърпане или изключване
на електроинструмента.
Дръжте кабела далеч от
топлина, масло, остри ръбове
или движещи се части.
Повредените или заплетени
кабели увеличават риска от
токов удар.

e) Когато работите с
електроинструмент на
открито, използвайте
удължител, подходящ
за употреба на открито.
Използването на кабел,
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подходящ за употреба на
открито, намалява риска от
токов удар.

f) Ако работата с
електроинструмента на
влажно място е неизбежна,
използвайте захранване,
защитено с устройство за
защита от остатъчен ток
(RCD). Използването на RCD
намалява риска от токов удар.

3. ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
a) Бъдете нащрек, внимавайте

какво правите и използвайте
здрав разум, когато работите
с електроинструмент.
Не използвайте
електроинструмента,
когато сте уморени или под
въздействието на наркотици,
алкохол или медикаменти.
Момент на невнимание по време
на работа с електроинструменти
може да доведе до сериозни
телесни повреди.

b) Използвайте лични
предпазни средства. Винаги
носете предпазни очила.
Защитното оборудване,
като противопрахова маска,
нехлъзгащи се предпазни
обувки, твърда шапка или
антифони, използвано при
подходящи условия, ще намали
нараняванията.

c) Предотвратяване на неволно
стартиране. Уверете се,
че превключвателят е в
изключено положение,
преди да свързвате към
източника на захранване и/
или акумулаторната батерия,
да вдигате или пренасяте
инструмента. Пренасянето
на електроинструменти с
пръст върху превключвателя
или включването на

електроинструменти, чийто
превключвател е включен, води
до инциденти.

d) Преди да включите
електроинструмента, извадете
всички регулиращи ключове
или гаечни ключове. Гаечен
ключ или ключ, оставен
прикрепен към въртяща се част
на електроинструмента, може да
доведе до нараняване.

e) Не превишавайте
възможностите си.
Поддържайте правилна
стойка и равновесие
през цялото време. Това
позволява по-добър контрол
на електроинструмента в
неочаквани ситуации.

f) Облечете се подходящо.
Не носете свободни дрехи
или бижута. Дръжте косата
и дрехите си далеч от
движещите се части. Свободни
дрехи, бижута или дълга коса
могат да попаднат в движещите
се части.

g) Ако са предвидени устройства
за свързване на съоръжения
за извличане и събиране
на прах, уверете се, че те
са свързани и се използват
правилно. Използването на
прахоуловители може да намали
опасностите, свързани с праха.

h) Не позволявайте на
познанието, придобито
от честото използване на
инструментите, да ви позволи
да станете самодоволни
и да пренебрегнете
принципите за безопасност
на инструментите. Едно
невнимателно действие може да
доведе до тежки наранявания в
рамките на част от секундата.
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4. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА
ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

a) Не насилвайте
електроинструмента.
Използвайте подходящия
електроинструмент за вашето
приложение. Правилният
електроинструмент ще свърши
работата по-добре и по-
безопасно със скоростта, за
която е проектиран.

b) Не използвайте
електроинструмента, ако
превключвателят не го
включва и изключва. Всеки
електроинструмент, който
не може да се управлява с
превключвателя, е опасен и
трябва да се ремонтира.

c) Преди да извършвате
каквито и да било настройки,
да сменяте аксесоари
или да съхранявате
електроинструментите,
изключете щепсела от
източника на захранване и/
или извадете акумулаторната
батерия, ако се изважда,
от електроинструмента.
Тези превантивни мерки за
безопасност намаляват риска
от случайно стартиране на
електроинструмента.

d) Съхранявайте неработещите
електроинструменти на
място, недостъпно за деца,
и не позволявайте на лица,
които не са запознати с
електроинструмента или с
тези инструкции, да работят
с него. Електрическите
инструменти са опасни в ръцете
на необучени потребители.

e) Поддържане на
електроинструменти и
аксесоари. Проверявайте за

разминаване или свързване
на движещите се части,
счупване на части и всякакви
други условия, които могат
да повлияят на работата
на електроинструмента.
Поправете
електроинструмента преди
употреба, ако е повреден.
Много злополуки се причиняват
от лошо поддържани
електроинструменти.

f) Поддържайте режещите
инструменти остри и чисти.
Правилно поддържаните
режещи инструменти с остри
режещи ръбове е по-малко
вероятно да се заклещят и са
по-лесни за управление.

g) Използвайте
електроинструмента,
принадлежностите,
накрайниците и т.н. в
съответствие с тези
инструкции, като се
съобразявате с условията
на работа и извършваната
работа. Използването на
електроинструмента за
операции, различни от
предвидените, може да доведе
до опасна ситуация.

h) Поддържайте дръжките и
повърхностите за хващане
сухи, чисти и без масла и
мазнини. Хлъзгавите дръжки
и повърхности за хващане не
позволяват безопасно боравене
и управление на инструмента в
неочаквани ситуации.

5. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА
ЗА АКУМУЛАТОРНИТЕ
ИНСТРУМЕНТИ

a) Зареждайте само със
зарядното устройство,
посочено от производителя.
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Зарядното устройство, което
е подходящо за един тип
акумулаторна батерия, може
да създаде риск от пожар,
когато се използва с друг тип
акумулаторна батерия.

b) Използвайте
електроинструменти
само със специално
предназначени за целта
комплекти акумулаторни
батерии. Използването на други
акумулаторни батерии може да
доведе до риск от нараняване и
пожар.

c) Когато акумулаторната
батерия не се използва,
я дръжте далеч от други
метални предмети, като
кламери, монети, ключове,
пирони, винтове или други
малки метални предмети,
които могат да се свържат
от една клема към друга.
Съединяването накъсо на
клемите на акумулаторната
батерия може да доведе до
изгаряния или пожар.

d) При неблагоприятни условия
от акумулаторната батерия
може да се изхвърли течност;
избягвайте контакт с нея. При
случаен контакт изплакнете с
вода. Ако течността попадне
в очите, допълнително
потърсете медицинска помощ.
Течността, изхвърлена от
акумулаторната батерия,
може да причини дразнене или
изгаряния.

e) Не използвайте пакет
акумулаторни батерии
или инструмент, които са
повредени или модифицирани.
Повредени или модифицирани
акумулаторни батерии могат
да имат непредсказуемо

поведение, което да доведе до
пожар, експлозия или риск от
нараняване.

f) Не излагайте акумулаторната
батерия или инструмента
на огън или прекомерна
температура. Излагането на
огън или на температура над
130°C може да предизвика
експлозия.

g) Спазвайте всички инструкции
за зареждане и не зареждайте
акумулаторната батерия
или инструмента извън
температурния диапазон,
посочен в инструкциите.
Неправилното зареждане или
зареждането при температури
извън посочения диапазон може
да повреди акумулаторната
батерия и да увеличи риска от
пожар.

6. СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ
a) Възложете сервизното

обслужване на
електроинструмента на
квалифициран сервизен
специалист, който използва
само идентични резервни
части. По този начин ще се
гарантира безопасността на
електроинструмента.

b) Никога не обслужвайте
повредени акумулаторни
батерии. Сервизното
обслужване на акумулаторните
батерии трябва да се извършва
само от производителя или от
оторизирани сервизи.

Инструкции за
безопасност за
циркулярни триони
Процедури за рязане
•  ОПАСНОСТ! Дръжте ръцете

си далеч от зоната на рязане
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и острието. Дръжте втората
си ръка върху допълнителната
ръкохватка или корпуса на
двигателя. Ако и двете ръце
държат триона, те не могат да
бъдат прерязани от острието.

• Не посягайте под
обработвания детайл.
Защитата не може да Ви
предпази от острието под
обработвания детайл.

• Регулирайте дълбочината на
рязане според дебелината
на детайла. Под обработвания
детайл трябва да се вижда по-
малко от един цял зъб от зъбите
на ножа.

• Никога не дръжте
обработвания детайл в
ръцете си или през крака си,
докато режете. Закрепете
обработвания детайл върху
стабилна платформа. Важно
е обработваният детайл да се
подпира правилно, за да се
сведе до минимум излагането
на тялото, обвързването на
острието или загубата на
контрол.

• Дръжте електроинструмента
за изолираните повърхности
за захващане, когато
извършвате операция, при
която режещият накрайник
могат да влязат в контакт
със скрито окабеляване.
Режещият накрайник се
допират до проводник под
напрежение, което може да
направи откритите метални
части на електроинструмента
"под напрежение" и да причини
на оператора токов удар.

• При рязане винаги
използвайте ограда за рязане
или водач с прав ръб. Така се

подобрява точността на рязане
и се намалява вероятността от
свързване на острието.

• Винаги използвайте ножове
с правилен размер и форма
(ромбовидна или кръгла) на
отворите на арбората. Ножове,
които не съответстват на
монтажния хардуер на триона,
се отклоняват от центъра, което
води до загуба на контрол.

• Никога не използвайте
повредени или неправилни
шайби или болт на ножа.
Шайбите и болтът на ножа
са специално проектирани за
Вашия трион, за да осигурят
оптимална производителност и
безопасност при работа.

Откат и свързаните с него
предупреждения
Откатът е внезапна реакция
на притиснат, заклещен или
неправилно подравнена ножовка,
която води до неконтролирано
повдигане на триона нагоре и
извън обработвания детайл към
оператора.
Когато ножът е притиснат
или заклещен от затварящия
се прорез, ножът спира и
реакцията на двигателя задвижва
устройството бързо обратно към
оператора.
Ако ножът се усуче или
разбалансира по време на рязане,
зъбите в задния край на острието
могат да се забият в горната
повърхност на дървото, в резултат
на което острието да излезе от
прореза и да скочи обратно към
оператора.
Откатът е резултат от неправилна
употреба на електроинструмента и/
или неправилни работни процедури
или условия и може да бъде
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избегнат чрез предприемане на
подходящи предпазни мерки, както
е посочено по-долу.
• Поддържайте здрав захват

с двете ръце на триона и
разположете ръцете си така,
че да се противопоставят на
силите на отката. Разположете
тялото си от двете страни на
ножа, но не на една линия с
него. Откат може да доведе до
отскачане на триона назад, но
силата на отката може да се
контролира от оператора, ако
се вземат подходящи предпазни
мерки.

• При засядане на ножа или при
прекъсване на рязането по
някаква причина отпуснете
спусъка и задръжте триона
неподвижно в материала,
докато ножът спре напълно.
Никога не се опитвайте да
отстранявате триона от
работното място или да го
дърпате назад, докато ножът
е в движение, защото може
да се получи откат. Проучете
и предприемете коригиращи
действия, за да отстраните
причината за засядането на
острието.

• При повторно стартиране на
трион в детайла, центрирайте
ножовката в прореза, така
че зъбите на триона да не
се забиват в материала. Ако
ножовка се заклещи, той може
да тръгне нагоре или да отскочи
от обработвания детайл, когато
циркулярът се стартира отново.

• Поддържат големи панели,
за да се сведе до минимум
рискът от притискане и
откат на острието. Големите
панели са склонни да увиснат
под собственото си тегло.

Подпорите трябва да се
поставят под панела от двете
страни, близо до линията на
рязане и близо до ръба на
панела.

• Не използвайте тъпи
или повредени остриета.
Ненаточените или неправилно
настроени ножове водят до
тесен прорез, което води до
прекомерно триене, обвързване
на острието и откат.

• Лостовете за регулиране на
дълбочината и скосяването на
ножа трябва да са затегнати и
сигурни преди извършване на
рязането. Ако настройката на
острието се измести по време на
рязане, това може да доведе до
обвързване и откат.

• Бъдете особено внимателни,
когато режете в съществуващи
стени или други слепи зони.
Издаденото острие може да
реже предмети, които могат да
предизвикат откат.

Функция за долна защита
• Проверявайте долната защита

за правилно затваряне преди
всяка употреба. Не работете
с триона, ако долната защита
не се движи свободно и не се
затваря незабавно. Никога
не стягайте или връзвайте
долната защита в отворено
положение. Ако трионът бъде
случайно изпуснат, долната
защита може да се огъне.
Повдигнете долната защита
с прибиращата се дръжка и
се уверете, че тя се движи
свободно и не докосва острието
или друга част при всички ъгли и
дълбочини на рязане.

• Проверете работата на
пружината на долната защита.
Ако защитата и пружината
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не работят правилно, те
трябва да бъдат ремонтирани
преди употреба. Долната
защита може да работи бавно
поради повредени части, гумени
отлагания или натрупване на
замърсявания.

• Долната защита може да
се прибира ръчно само
за специални разрези,
като например "потопени
разрези" и "сложни
разрези". Повдигнете долния
предпазител с помощта на
прибиращата се дръжка и
веднага щом ножът навлезе
в материала, долният
предпазител трябва да
се освободи. При всички
други видове рязане долната
защита трябва да се задейства
автоматично.

• Винаги следете дали долният
предпазител покрива ножа,
преди да поставите триона на
маса или на пода. Незащитен
нож, работещ по инерция ще
накара триона да се движи
назад и да реже всичко,
което се намира на пътя му.
Обърнете внимание на времето,
необходимо на ножът да спре,
след като превключвателят е
освободен.

Други указания за безопасност
• Избягвайте прегряване на

върховете на режещите зъби.
• При рязане на пластмаса

избягвайте стопяване на
пластмасата.

• Спазвайте максималната
дълбочина на рязане. (вижте
техническите данни)

• При рязане носете
прахозащитна маска.

• Винаги носете защита за
слуха!

• Използвайте само аксесоари,
препоръчани от PARKSIDE.
Неподходящите аксесоари могат
да причинят токов удар или
пожар.

Остатъчни рискове
Дори и при употреба съгласно
указанията на този уред, винаги
остават остатъчни рискове.
Следните опасности могат
да настъпят във връзка с
изпълнението и изработването на
този уред:
• Увреждания на очите, ако не

се носи подходяща защита за
очите.

• Увреждане на слуха, ако не се
носи подходящо оборудване за
предпазване на слуха.

• Увреждане на здравето,
произтичащо от вибрации ръка-
рамо, ако уредът се използва
за по-дълъг период от време
или не се използва и поддържа
правилно.

• Нараняване чрез порязване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност

от електромагнитното поле, което
се генерира докато уредът е в
експлоатация. При определени
обстоятелства това поле може да
повлияе отрицателно на активни
или пасивни медицински импланти.
За да се намали опасността
от сериозни или смъртоносни
наранявания, ние препоръчваме
на лицата с медицински импланти
да се консултират със своя лекар
или производителя на медицинския
имплант, преди да използват уреда.
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Подготовка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност

от нараняване в резултат на
неволно включване на уреда.
Поставете акумулаторната батерия
в уреда едва тогава, когато уредът
е напълно готов за употреба.
Контролни елементи
Запознайте се с контролните
елементи преди да пуснете уреда в
експлоатация за първи път.
• Блокировка срещу включване

(1)
• Блокира превключвателя за

включване/изключване срещу
неволно задействане.

• Отключване: Натискане
• Превключвател за включване/

изключване (2)
• Включване: Натискане
• Изключване: Пускане

• Бутон за оборотите (33)
• Превключване на степента на

оборотите
1 ≙ най-ниска степен на
оборотите
6 ≙ най-висока степен на
оборотите

• Направляващ жлеб (44)
• Помага за изправянето на

уреда.
• Предлага се само за следните

ъгли на рязане: 0°, 45°
Монтаж и демонтаж на
ножовката

 ПОВИШЕНО
ВНИМАНИЕ! Опасност от
нараняване при докосване
на ножовката. Носете
защитни ръкавици при
работа с ножовката.

Условия
• Никога не използвайте

шлифовъчен диск. Скоростта
и предпазните устройства
на циркулярния трион не са
подходящи за шлифовъчни
дискове.

• Изберете подходящ циркулярен
диск в зависимост от материала,
който ще се реже.

• Циркулярни дискове, които са
предвидени за рязане на дърво
или подобни материали, трябва
да са в съответствие с EN 847-1.

• Използвайте само циркулярни
дискове с диаметри, отговарящи
на надписите върху триона.

• Използвайте само циркулярни
дискове с максимален диаметър:
190 mm

• Използвайте единствено
циркулярни дискове, чието
обозначение за оборотите
съответства или е по-високо от
посочените обороти на Вашия
уред.

• Обозначаване на минималната
скорост на циркулярния диск:
6000 min⁻¹

• Циркулярният диск няма видими
пукнатини. Циркулярните
дискове с напукани тела трябва
да се бракуват (ремонт не е
разрешен).

• Притискащите повърхности са
свободни от замърсявания, грес,
масло и вода.

• За настройка на диаметъра на
отвора на циркулярните триони
към диаметъра на шпиндела
на машината трябва да се
използват само фиксирани
пръстени, напр. пресовани
или закрепени чрез залепване
пръстени. Използването
на свободни пръстени е
недопустимо.
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Необходими инструменти
• Ключ с вътрешен шестостен (6)
Процедура
1. Извадете акумулаторните

батерии от уреда.
2. Настройте дълбочината на

рязане така, че фиксиращият
болт да спре в горния край на
скалата.

3. Натиснете и задръжте
блокировката на шпиндела  (15).

4. Развийте затягащия винт (24) с
ключа с вътрешен шестостен
(6). Можете да освободите
блокировката на шпиндела (15).

5. Завъртете предпазния капак
назад с помощта на лоста за
изтегляне назад (25) и задръжте
предпазния капак в това
положение.

6. Демонтаж: Свалете затягащия
фланец и циркулярния диск от
монтажния фланец (43).
Монтаж: Поставете
циркулярния диск върху
монтажния фланец (43).
Посоката на движение на
циркулярния диск трябва да
съвпада със стрелката за
посока на въртене (27).

7. Оставете защитния капак да
се завърти обратно в защитно
положение.

8. Поставете отново затягащия
фланец (23).
Гладката страна на затягащия
фланец трябва да се вижда.

9. Натиснете и задръжте
блокировката на шпиндела  (15).

10. Затегнете затягащия винт (24)
с ключа с вътрешен шестостен
(6). Можете да освободите
блокировката на шпиндела (15).

Удължение на ключа или
затягане с помощта на удари с
чук не са допустими.

Използване на
успоредния ограничител
Успоредният ограничител може
да бъде монтиран от двете страни
на устройството. Той трябва да
преминава поне през държача с
фиксиращ болт.
Монтаж на успоредния
ограничител (Фиг. C)
1. Ако е необходимо, разхлабете

фиксиращия болт (11).
2. Плъзнете успоредния

ограничител (18) в държача (10)
с фиксиращ болт (11).

3. Затегнете фиксиращия болт (11).
Демонтаж на успоредния
ограничител (Фиг. C)
1. Разхлабете фиксиращия болт

(11).
2. Издърпайте успоредния

ограничител (18) от държачите
(10).

Регулиране на успоредния
ограничител (Фиг. C)
1. Разхлабете фиксиращия болт

(11).
2. Настройте ширината на рязане

с помощта на направляващите
жлебове (44).
При по-големи разстояния
успоредният ограничител се
държи само от държача с
фиксиращ болт.

3. Затегнете фиксиращия болт (11).
4. Направете пробен разрез,

проверете ширината на рязане
и при нужда коригирайте
позицията на успоредния
ограничител (18).
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Проверка на функцията на
предпазния капак
Указания
• Ако функцията на предпазния

капак не е правилна, не пускайте
уреда в експлоатация, а се
свържете със сервизния център.

•  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!
Предпазният капак (21) не
трябва да се заклещва. При
освобождаване на лоста за
изтегляне назад (25) предпазният
капак (21) трябва автоматично да
се връща в първоначалното си
положение.

Процедура
1. Издърпайте лоста за изтегляне

назад (25) на предпазния капак
(21) докрай.

Настройка на
дълбочината на рязане
Указания
• Можете да регулирате

безстепенно дълбочината на
рязане: 0 mm–62,5 mm

• Настройте дълбочината на
рязане с около 3 mm по-голяма
от дебелината на материала.
По този начин ще получите чист
разрез.

• Скалата за настройка на
ъгъла на рязане се отнася
само за вертикални разрези
(0°). Увеличете съответно
дълбочината на рязане за други
ъгли на рязане.

Процедура
1. Извадете акумулаторните

батерии от уреда.
2. Разхлабете фиксиращия лост (7)

на регулирането на дълбочината
на рязане.

3. Задайте желаната дълбочина
на рязане върху скалата (5).

Горният край на маркировката
за отчитане (4) показва
зададената стойност.

4. Натиснете здраво заключващия
лост (7).

Наклонено рязане
Указания
• Можете безстепенно да

регулирате ъгъла на рязане:
0°–48°

• За ъглите между 0° и 45° няма
направляващи жлебове.

• Колкото по-голям е ъгълът на
рязане, толкова по-малка е
максималната дълбочина на
рязане.

Процедура
1. Извадете акумулаторните

батерии от уреда.
2. Разхлабете фиксиращия болт

(14, 26) за настройка на ъгъла на
рязане.

3. Задайте желания ъгъл на рязане
върху скалата (13). Горният край
на маркировката за отчитане
(12) показва зададената
стойност.

4. Затегнете фиксиращия болт (14,
26).

УКАЗАНИЕ! Завъртете бутона за
настройка (42), за да промените
ограничителя на ъгъла на рязане
между 45° и 48°.
Външно прахозасмукване

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!
Опасност за здравето, причинена
от прах. Прахът от твърда
дървесина може да причини рак.
Свържете уреда към подходящо
аспирационно устройство от клас
М.



BG

19

Свързване на външно
прахозасмукване (Фиг. B)
1. Свържете подходяща система

за аспирация (не се предоставя)
с изход за стърготини (29).

2. Ако външното прахозасмукване
не пасва, използвайте
допълнително редуциращия
елемент (17).

Сваляне на външно
прахозасмукване (Фиг. B)
1. Отстранете прахоуловителната

система от изхвъргача на
стружки (29).

2. Отстранете редуциращия
елемент (17).

Проверка на степента на
зареждане на батерия
Светодиоди Значе́ние
червен, ора́нжев,
зеле́н

Акумулаторът е
зареден

червен, ора́нжев Акумулаторът е
зареден частично

червен Акумулаторът
трябва да бъде
зареден

1. Натиснете бутона (40) до
индикатора за състоянието на
зареждане (39) на акумулатора
(38).
Светодиодите на индикатора
за състоянието на зареждане
показват степента на зареждане
на акумулатора.

2. Заредете акумулатора (38),
когато остане да свети само
червеният светодиод на
индикатора за състоянието на
зареждане (39).

Зареждане на
акумулатора
Вж. също ръководството за
експлоатация на зарядното
устройство.
Указания
• Оставете загрелия акумулатор

да се охлади преди зареждане.
• Не излагайте акумулатора за по-

дълго време на силно слънчево
лъчение и не го поставяйте
върху отоплителни тела (макс.
50°C).

Зареждане на акумулатора
1. Извадете акумулатора (38) от

уреда.
2. Вкарайте акумулатора (38)

в отвора за зареждане на
зарядното устройство за
акумулатора (36).

3. Включете зарядното устройство
за акумулатора (36) в контакта.

4. След процеса на зареждане
изключете зарядното
устройство за акумулатора (36)
от мрежата.

5. Извадете акумулатора (38)
от зарядното устройство за
акумулатора (36).

Експлоатация
Поставяне и сваляне на
акумулатора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност
от нараняване в резултат на
неволно включване на уреда.
Поставете акумулаторната батерия
в уреда едва тогава, когато уредът
е напълно готов за употреба.
УКАЗАНИЕ! Опасност от повреда!
Грешен акумулатор може да
повреди уреда и акумулатора.
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Поставяне на акумулаторите
1. Плъзнете двата акумулатора (38)

по водещата шина в държачите
за акумулатор (28).
Акумулаторите се фиксират с
отчетливо щракване.

Изваждане на акумулаторите
1. Натиснете и задръжте

блокировката на акумулатора
(37) върху акумулатора (38).

2. Извадете акумулаторите от
държача за акумулатор (28).

Указания за рязане
• Посочените върху инструмента

максимални обороти не трябва
да се надвишават. Трябва да се
спазва диапазонът на оборотите,
ако е посочен такъв.

• Работите по техническата
поддръжка и промените
по циркулярните триони
трябва да се извършват
само от компетентно лице,
т.е. лице с професионално
образование и опит, запознато с
изискванията към конструкцията
и изпълнението и необходимите
нива на сигурност.

Трион (без направляваща релса)
Перпендикулярно рязане
1. Дръжте уреда с две

ръце, едната ръка върху
ръкохватката (3), а другата
върху допълнителната
ръкохватка (16).

2. Включете уреда (вж. Включване
и изключване, Стр. 21).

3. Поставете уреда с предната
част на основната плоча (8)
върху обработвания детайл.

4. Режете с умерен натиск напред
– никога назад.

Скосени разрези до 45°
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Странично

преместване по време на разрез
може да доведе до заклещване на
ножовката и в резултат на това до
откат.
1. Задайте желания ъгъл на рязане

(Наклонено рязане, Стр. 18).
2. Дръжте уреда с две

ръце, едната ръка върху
ръкохватката (3), а другата
върху допълнителната
ръкохватка (16).

3. Включете уреда (вж. Включване
и изключване, Стр. 21).

4. Поставете уреда с предната
част на основната плоча (8)
върху обработвания детайл.

5. Режете с умерен натиск напред
– никога назад.

Трион (с направляваща релса)
УКАЗАНИЕ! Водещата шина не е
включена обхвата на доставката,
но се предлага като опция (напр.
Parkside PTSZ 70 A1).

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Ножовката не трябва да докосва
детайла при включване.
Перпендикулярно рязане
1. Поставете направляващата

релса с черния гумен елемент
надолу върху обработвания
детайл.

2. Фиксирайте направляващата
шина върху детайла.

3. Поставете уреда с жлеба (41)
върху направляващата релса.

4. Завийте двата регулиращи винта
(9) на основната плоча, така
че устройството да се плъзга
гладко, без да трака.

5. Дръжте уреда с две
ръце, едната ръка върху
ръкохватката (3), а другата
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върху допълнителната
ръкохватка (16).

6. Включете уреда (вж. Включване
и изключване, Стр. 21).

7. Поставете уреда с предната
част на основната плоча (8)
върху обработвания детайл.

8. Режете с умерен натиск напред
– никога назад.

Скосени разрези до 45°
1. Поставете направляващата

релса с черния гумен елемент
надолу върху обработвания
детайл.

2. Фиксирайте направляващата
шина върху детайла.

3. Поставете уреда с жлеба (41)
върху направляващата релса.

4. Задайте желания ъгъл на рязане
(Наклонено рязане, Стр. 18)

5. Дръжте уреда с две
ръце, едната ръка върху
ръкохватката (3), а другата
върху допълнителната
ръкохватка (16).

6. Включете уреда (вж. Включване
и изключване, Стр. 21).

7. Поставете уреда с предната
част на основната плоча (8)
върху обработвания детайл.

8. Режете с умерен натиск напред
– никога назад.

Предварителен избор на
обороти

Чрез бутона за оборотите
(33) може да се избере някоя
от степените на оборотите
или режимът ECO, преди да
включите уреда.

Включване и изключване
Включване
1. Поставете батерията (38) в

уреда.

2. Натиснете и задръжте
блокировката срещу включване
(1).

3. Натиснете и задръжте
превключвателя за включване/
изключване (2).
Светодиодната работна лампа
светва (45).

4. Изчакайте, докато уредът
достигне своите максимални
обороти.

Изключване
1. Освободете превключвателя за

включване/изключване (2).
LED работната светлина изгасва
след около 10 секунди.

2. Извадете ножовката от разреза
едва тогава, когато тя е
достигнала състояние на покой.

3. Ако оставяте уреда без
наблюдение или сте готови с
работата, извадете акумулатора
(38) от уреда.

Индикатор за натоварване
По време на работа чрез
индикатора за състоянието
на зареждане (39) се показва
натоварването на уреда.
Натоварване Светодиоди
нисък зелените

светодиоди
светят

среден жълтите
светодиоди
светят

висок червените
светодиоди
светят

Индикатор за претоварване
Индикаторът за претоварване
(34) показва, ако има опасност
от проведа на уреда. След това
уредът се изключва автоматично.
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Приложение
PARKSIDE
С приложението PARKSIDE
можете да наблюдавате уреда
и да управлявате определени
функции. Функциите могат да
се променят при актуализации
на приложението и фърмуера.
За повече информация относно
приложението PARKSIDE
вижте инструкцията за Smart
акумулатора.
Условия
За да намерите уреда в
приложението PARKSIDE, трябва
да са изпълнени следните
изисквания:
• На Вашия смартфон е

инсталирано приложението
PARKSIDE и Bluetooth® е
активиран.

• В уреда е поставен следният
акумулатор: PARKSIDE
Performance Smart батерия
Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1.
Акумулаторът е свързан вече с
приложението PARKSIDE.
Уредът комуникира с
приложението чрез акумулатора.

Свързване на уреда с мобилното
приложение PARKSIDE
1. Поставете Smart акумулаторите

(38).
2. Натиснете бутона за оборотите

(33).
Индикаторът „Свързан“ (30)
мига три пъти. Когато уредът е
свързан, индикаторът „Свързан"
свети непрекъснато.

3. Отворете мобилното
приложение PARKSIDE.

4.   Твоите инструменти .

Уредът се показва в списъка.
Ако уредът не се показва в
списъка, добавете уреда ръчно.

Контрол и управление на уреда
1.   Твоите инструменти .
2.  Изберете уреда в списъка.

Показва се страницата за
преглед на уреда.

3.  Изберете желаната настройка
на страницата за преглед.

  Ако не сте сигурни,
изберете помощ.
Показва се диалогов прозорец
с описание за съответната
настройка.

Транспорт
Указания
• Изключете уреда.
• Уверете се, че всички движещи

се части са достигнали
състояние на пълен покой.

• Извадете акумулаторните
батерии от уреда.

• Уверете се, че защитният
капак (2122) покрива напълно
ножовката.

• Винаги носете уреда
за ръкохватката (3) или
използвайте включения в
окомплектовката на доставката
куфар за съхранение (20).

Почистване,
техническа
поддръжка и
съхранение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност
от нараняване в резултат на
неволно включване на уреда.
Пазете се при работи по
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поддръжката и почистването. 
Изключете уреда и извадете
акумулатора (38).
Нека ремонтни дейности и
дейности по поддръжката, които
не са описани в това ръководство,
бъдат извършвани от нашия
сервизен център за поддръжка.
Използвайте само оригинални
резервни части.
Почистване

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Токов
удар!  Никога не пръскайте уреда с
вода.
УКАЗАНИЕ! Опасност от повреда.
Химическите субстанции могат да
повредят пластмасовите части на
уреда. Не използвайте почистващи
препарати или разтворители.
• Поддържайте вентилационните

отвори, корпуса на мотора и
ръкохватките на уреда чисти. За
целта използвайте влажна кърпа
или четка.

• Опитайте се да почистите
изцапани със смола
повърхности с добре изцедена,
влажна, хладка кърпа.
Внимавайте във вътрешността
на уреда да не попадат
течности! Алтернативно
можете да използвате
специален почистващ препарат
(разтворител за смола) или
мултифункционален спрей.
Спазвайте указанията за
безопасност и указанията на
производителя на специалния
почистващ препарат/
мултифункционалния спрей.

•  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!
Наранявания на хора!
Почиствайте предпазния капак
от натрупани остатъци от
дървени стърготини, в противен

случай това може да доведе
до влошаване на функцията на
защитната система. Най-добре
извършвайте почистването
със сгъстен въздух. За целта
използвайте подходяща защита
за очите и респираторна защита.

Почистване на циркулярния диск
Инструментите трябва да се
почистват редовно. Частите на
инструментите, изработени от леки
сплави, могат да се почистват,
например от смола, само с
разтворители, които не нарушават
механичните свойства на тези
материали.
Поддръжка
Уредът не се нуждае от
поддръжка.
Поддръжка на циркулярни
триони
Работите по техническата
поддръжка и промените по
циркулярните триони трябва да се
извършват само от компетентно
лице, т.е. лице с професионално
образование и опит, запознато с
изискванията към конструкцията и
изпълнението и необходимите нива
на сигурност.
Съхранение
Съхранявайте уреда и
принадлежностите винаги:
• чисти
• на сухо
• защитени от прах
• В предоставения куфар за

съхранение (20)
• извън досега на деца
Устройства с акумулатор:
• Акумулаторът и уредът

трябва да се съхраняват при
температури между 0 °C и
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45 °C. По време на съхранение
избягвайте екстремен студ
или горещина, за да не загуби
акумулаторът своя капацитет.

• Преди по-продължително
съхранение (напр. презимуване)
извадете акумулатора от уреда
(спазвайте отделните инструкции
за експлоатация на акумулатора
и зарядното устройство).

Предаване за
отпадъци/Опазване
на околната среда
Извадете акумулаторната
батерия от уреда и предайте
уреда, акумулаторната батерия,
принадлежностите и опаковката за
екологосъобразно рециклиране.

Електроуредите не се
изхвърлят с битовите
отпадъци.

Символът на зачеркнатия
контейнер с колелца означава,
че този продукт не трябва да се
изхвърля като несортирани битови
отпадъци в края на полезния му
живот.
Директива 2012/19/ЕС относно
отпадъците от електрическо и
електронно оборудване:
Потребителите за законово
задължени да предават
електронните уреди в края
на техния полезен живот за
екологосъобразно рециклиране.
По този начин се гарантира
екологосъобразно и щадящо
ресурси предаване за отпадъци.
В зависимост от прилагането в
националното законодателство,
имате следните опции:
• връщане на място на продажба,

• предаване в официален
събирателен пункт,

• изпращане обратно към
производителя/дистрибутора.

От това изискване не са засегнати
прикрепените към старите уреди
принадлежности и помощни
средства без електрически
съставни части.
Инструкции за изхвърляне
на акумулаторни батерии

Не изхвърляйте батерията
в домашната смет, в огън
(опасност от експлозия)
или във вода. Повредени
батерии могат да навредят
на околната среда и вашето
здраве, ако излизат отровни
изпарения или течности.

Изхвърляйте акумулатори съгласно
местните предписания. Дефектни
или изразходвани акумулатори
трябва да се рециклират. Предайте
акумулаторите в пункт за събиране
на стари акумулатори, където те
ще бъдат рециклирани по щадящ
околната среда начин. За целта
попитайте Вашата местна фирма
за събиране на отпадъци или наш
сервизен център. Изхвърляйте
акумулаторите в разредено
състояние. С цел защита от късо
съединение препоръчваме да
покриете полюсите с лепенки. Не
отваряйте акумулатора.

Сервизно
обслужване
Гаранция
Уважаема г-жо Клиент, уважаеми
г-н Клиент,
За този продукт получавате 5
години гаранция от датата на
покупката. В случай на дефекти
в този продукт, имате законни



BG

25

права спрямо продавача на
продукта. Тези законови права не
са ограничени от нашата гаранция,
както е посочено по-долу.
Гаранционни условия
Гаранционният период започва
да тече от датата на покупката.
Моля, пазете оригиналния
касов бон на сигурно място.
Този документ се изисква като
доказателство за покупка. Ако в
рамките на пет години от датата
на закупуване на този продукт
възникне дефект в материала или
изработката, продуктът – по наш
избор – ще бъде ремонтиран или
сменен безплатно за Вас. Тази
гаранционна услуга предполага
в рамките на петгодишния срок
трябва да ни бъдат представени
повреденият уред и доказателство
за закупуването (касов бон), както
и кратко писмено описание, в
какво се състои повредата и кога е
възникнала.
Ако повредата се покрива от
нашата гаранция, ще получите
ремонтирания или нов продукт
обратно. С ремонта или смяната
на продукта не започва нов
гаранционен период.
Гаранционен срок и законови
рекламации за дефекти
Гаранцията не удължава
гаранционния срок. Това важи и за
сменени или ремонтирани части.
Възникнали евентуално още при
покупката повреди или дефекти
трябва да бъдат съобщени веднага
след разопаковане. Извършените
след изтичане на гаранционния
срок ремонти се заплащат.
Обхват на гаранцията
Продуктът е внимателно
произведен в съответствие със
строги указания за качество

и внимателно проверен преди
доставката.
Гаранционната услуга важи
за материални дефекти и
производствени грешки. Тази
гаранция не покрива части от
продукта, които са предмет
на нормално износване и
следователно може да се считат
за износващи се части (напр.
Ножовка) или повреди на чупливи
части.
Тази гаранция отпада, ако
продуктът е бил повреден, бил е
използван неправилно или не е
бил поддържан. За правилното
използване на продукта всички
посочени в ръководството
за експлоатация инструкции
трябва да се спазват точно.
Предназначения и действия,
които не са препоръчани в
ръководството за експлоатация
или за които е предупредено
изрично, задължително трябва да
се избягват.
Продуктът е предназначен само за
лична, а не за търговска употреба.
Гаранцията отпада в случай
на злоупотреба и неправилно
боравене, използване на сила и
интервенции, които не са били
извършени от нашия оторизиран
сервиз.
Обработка при гаранционен
случай
За да се гарантира бърза
обработка на вашата заявка, моля,
следвайте указанията по-долу:
• За всички запитвания,

моля, подгответе касовия
бон и каталожния номер
(IAN472006_2407) като
доказателство за покупката.

• Каталожният номер ще
намерите върху типовата
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табелка на продукта, гравиран
върху продукта, на заглавната
страница на ръководство за
работа (долу вляво) или на
стикера на гърба или отдолу на
продукта.

• При възникнали функционални
грешки или други повреди, моля,
свържете се първо с посочения
по-долу сервизен център по
телефона или използвайте
нашата форма за контакт,
която можете да намерите на
parkside-diy.com в категория
Обслужване.

• След консултация с нашия
сервизен център, вие можете
да изпратите дефектен
продукт на посочения ви
сервизен адрес безплатно,
като приложите касовата
бележка (касова бележка)
и опишете подробности за
естеството на дефекта и кога
е възникнал. За да избегнете
проблеми с приемането и
допълнителни разходи, е
наложително да използвате
само адреса, който ви е даден.
Уверете се, че пратката не
е изпратена до поискване,
като обемна, експресна или
друг вид специална пратка.
Моля, изпратете продукта с
всички включени към него
принадлежности при покупката
и се погрижете за достатъчно
сигурна транспортна опаковка.

Гаранция
Уважаема г-жо Клиент,
Уважаеми г-н Клиент,
за този продукт получавате 5 годин
и гаранция от датата на покупката.
В случай на несъответствие
на продукта с договора за
продажба Вие имате законно
право да предявите рекламация

пред продавача на продукта
при условията и в сроковете,
определени в глава трета, раздел
II и ІІІ и глава четвърта от Закона
за предоставяне на цифрово
съдържание и цифрови услуги и за
продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от
посочените разпоредби, не се
ограничават от нашата по-долу
представена търговска гаранция,
не са свързани с разходи за
потребителите и независимо от нея
продавачът на продукта отговаря
за липсата на съответствие на
потребителската стока с договора
за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 5 години от
датата на получаване на стоката.
Пазете добре оригиналната
касова бележка. Този документ е
необходим като доказателство за
покупката. Ако в рамките на пет
години от датата на закупуване
на този продукт се появи дефект
на материала или производствен
дефект, продуктът ще бъде
безплатно ремонтиран или
заменен. Гаранцията предполага
в рамките на петгодишния
гаранционен срок да се представят
дефектният уред, касовата
бележка (касовият бон), както
и всички други документи,
установяващи наличието на
дефект и писмено да се обясни
в какво се състои дефектът и
кога е възникнал. Ако дефектът е
покрит от нашата гаранция, Вие ще
получите обратно ремонтирания
или нов продукт. В случай на
замяна на дефектна стока
първоначалните гаранционен
срок и гаранционни условия се
запазват. В случай на ремонт на
дефектна стока, срокът на ремонта

https://parkside-diy.com/
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се прибавя към гаранционния
срок. За евентуално наличните и
установени повреди и дефекти още
при покупката трябва да се съобщи
веднага след разопаковането.
Евентуалните ремонти след
изтичане на гаранционния срок са
срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на
продукта не пораждат нова
гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо
според строгите изисквания
за качество и добросъвестно
изпитан преди доставка.
Гаранцията важи за дефекти на
материала или производствени
дефекти. Гаранцията не обхваща
консумативите, както и частите
на продукта, които подлежат
на нормално износване, поради
което могат да бъдат разглеждани
като бързо износващи се части
(напр. Ножовка) или повредите
на чупливи части. Гаранцията
отпада, ако уредът е повреден
поради неправилно използване или
в резултат на неосъществяване
на техническа поддръжка. За
правилната употреба на продукта
трябва точно да се спазват
всички указания в упътването за
експлоатация. Предназначение и
действия, които не се препоръчват
от упътването за експлоатация или
за които то предупреждава, трябва
задължително да се избягват.
Продуктът е предназначен само
за частна, а не за професионална
употреба. При злоупотреба и
неправилно третиране, употреба на
сила и при интервенции, които не
са извършени от клона на нашия
оторизиран сервиз, гаранцията
отпада.

Процедура при гаранционен
случай
За да се гарантира бърза
обработка на Вашия случай,
следвайте следните указания:
• За всички запитвания,

моля, подгответе касовия
бон и каталожния номер
(IAN 472006_2407) като
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от
фабричната табелка.

• При възникване на
функционални или други
дефекти първо се свържете
по телефона или чрез имейл
с долупосочения сервизен
отдел. След това ще получите
допълнителна информация
за уреждането на Вашата
рекламация.

• След съгласуване с нашия
сервиз можете да изпратите
дефектния продукт на посочения
Ви адрес на сервиза безплатно
за Вас, като приложите
касовата бележка (касовия
бон) и посочите писмено в
какво се състои дефектът и
кога е възникнал. За да се
избегнат проблеми с приемането
и допълнителни разходи,
задължително използвайте само
адреса, който Ви е посочен.
Осигурете изпращането да не
е като експресен товар или
като друг специален товар.
Изпратете уреда заедно с всички
принадлежности, доставени
при покупката, и осигурете
достатъчно сигурна транспортна
опаковка.

* Като физическо лице –
потребител, независимо от
настоящата търговска гаранция,
Вие се ползвате от правата на
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законовата гаранция, предоставена
от Закона за предоставяне на
цифрово съдържание и цифрови
услуги и за продажбата на стоки /
ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие
имате право при несъответствие
на стоката да бъде извършен
ремонт или замяна по Ваш избор,
освен ако това е невъзможно или
е свързано с непропорционално
големи разходи за продавача. Вие
имате право на пропорционално
намаляване на цената или на
разваляне на договора при
наличие на условията на чл. 33,
ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и
сроковете на законовата гаранция
са регламентирани в глава трета,
раздел II и III и в глава четвърта на
ЗПЦСЦУПС

PDF ONLINE
parkside-diy.com

На parkside-diy.com можете
да видите и изтеглите тези и
много други ръководства. Този
QR код Ви отвежда директно
до parkside-diy.com. Изберете
Вашата държава и потърсете
ръководства за експлоатация, като
използвате формата за търсене.
Чрез въвеждане на артикулния
номер (IAN) 472006_2407 можете
да отворите Вашата инструкция за
експлоатация.

Ремонтен сервиз /
 извънгаранционно
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете
да възложите на клона на нашия
сервиз срещу заплащане. Той
с удоволствие ще Ви направи
предварителна калкулация.
• Можем да обработваме само

уреди, които са достатъчно
опаковани и изпратени с платени
транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия
уред на клона на нашия сервиз
почистен и с указание за
дефекта.

• Уредите, предмет на
извънгаранционо обслужване,
изпратени с неплатени
транспортни разходи – с
наложен платеж, като експресен
или друг специален товар – не се
приемат.

• Ние ще изхвърлим изпратените
от Вас дефектни уреди
безплатно.

Сервизен център
BG

Сервизно обслужване
България
Тел.:  00800 118 4980 
Формуляр за контакт на 
parkside-diy.com 
IAN 472006_2407

Вносител
Моля, имайте предвид, че
следващия адрес не е адрес на
сервиза. Първо се свържете
с посочения по-горе сервизен
център.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de


BG

29

Резервни части и принадлежности
Резервни части и принадлежности можете да намерите на
www.grizzlytools.shop. Ако в процеса на поръчка възникнат проблеми,
свържете се с нас през нашия онлайн магазин. Ако имате други въпроси,
обърнете се към: Сервизен център, Стр. 28
Позиция № Наименование Поръчков

№
17 Редуциращ елемент 91110340
18 Успореден ограничител 91110345
22 Ножовка 13800416

Превод на оригиналната съответствие на EC
Продукт: Акумулаторен циркулярен трион
Модел: PPHKSA 40-Li A1
Сериен номер: 000001-057400
Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съответното
законодателство на Съюза за хармонизация:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Продукт с батерия Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответствие с
Директива 2011/65/EU на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни
2011 г. относно ограничението на употребата на определени опасни
вещества в електрическото и електронното оборудване.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihrer neuen Akku-Kreissäge (nachfol-
gend Gerät oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendungen bestimmt:
• Sägen von Kunststoff, Holz und

Leichtbaustoffen bei fester Auflage
• Sägen gerader Schnitte, sowie

Gehrungsschnitte (nur Holz und
Kunststoff) bis 45°

• Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.

Beachten Sie die Hinweise zu Säge-
blatttypen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Handkreissäge
• 1 Sägeblatt (vormontiert)
• 1 Innensechskantschlüssel (am

Gerät verstaut)
• Reduzierstück
• Parallelanschlag
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Einschaltsperre
2 Ein-/Ausschalter
3 Handgriff
4 Ablesemarke (Schnitttiefe)
5 Skala (Schnitttiefe)
6 Innensechskantschlüssel
7 Hebel (Schnitttiefe)
8 Grundplatte
9 Einstellschrauben

10 Aufnahme (Parallelanschlag)
11 Feststellschraube (Parallelan-

schlag)
12 Ablesemarke (Schnittwinkel)
13 Skala (Schnittwinkel)
14 Feststellschraube (Schnittwinkel)
15 Spindelarretierung
16 Zusatzhandgriff
17 Reduzierstück
18 Parallelanschlag
19 Skala (Parallelanschlag)
20 Aufbewahrungskoffer
21 Schutzhaube
22 Sägeblatt
23 Spannflansch
24 Spannschraube
25 Rückziehhebel
26 Feststellschraube (Schnittwinkel)
27 Drehrichtungspfeil
28 Akku-Halter
29 Spanauswurf
30 Anzeige „Verbunden“
31 Ladezustandsanzeige am Gerät
32 Eco-Anzeige
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33 Drehzahl-Taste
34 Überlast-Anzeige
35 Taste (Ladezustandsanzeige am

Gerät)
36 Ladegerät
37 Akku-Entriegelung
38 Akku
39 Ladezustandsanzeige
40 Taste (Ladezustandsanzeige)
41 Nut
42 Stellknopf

(Abb. A)
43 Aufnahmeflansch

(Abb. C)
44 Führungskerbe (0°; 45°)
45 LED-Arbeitslicht

Funktionsbeschreibung
Bei einer Kreissäge schneidet ein
kreisförmiges Sägeblatt durch Ro-
tationsbewegung. Schnitttiefe und
Schnittwinkel sind einstellbar.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Handkreissäge
...............................PPHKSA 40-Li A1
Bemessungsspannung U
................................... 40 V (2×20 V) ⎓
Gewicht mit Akku (20 V / 4 Ah)
.................................................≈5,4 kg
Leerlaufdrehzahl n0 ............6000 min⁻¹
Schnitttiefe
– 0° ....................................... 62,5 mm
– 45° ..................................... 46,8 mm
– 48° ..................................... 44,1 mm
Schrägschnitt ...........................0°–48°
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .......................4–40 °C

– Betrieb ............................ −20–50 °C
– Lagerung .............................0–45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband .... 2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm
Schalldruckpegel LpA
...............................91,7 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ......... 99,7 dB; KWA=3 dB
Vibration ah
– Handgriff .....0,895 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
....................... 0,877 m/s²; K=1,5 m/s²
Sägeblatt ............................PSB 24 Z
Hergestellt in Übereinstimmung mit
EN 847-1:2017
Schneidenkreis ..................⌀ 190 mm
Schnittbreite ......................... 1,45 mm
Stammblattstärke ................... 1,0 mm
Bohrung ...............................⌀ 30 mm
Höchstdrehzahl .................8040 min−1
Anzahl der Zähne ........................... 24
Das Sägeblatt eignet sich für folgen-
de Materialien: Holz
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.
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 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Betriebsanleitung lesen
190 mm

30 mm Maße für passendes Sägeblatt
62,5 mm / 0° Schnitttiefe 0°
46,8 mm / 45° Schnitttiefe 45°
44,1 mm / 48° Schnitttiefe 48°
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Drehrichtung

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Anzeige „Verbunden“
Ladezustandsanzeige

Drehzahl-Taste

Eco-Anzeige

Überlast-Anzeige
Anzeige (Stufe)

Bildzeichen Sägeblatt
Betriebsanleitung lesen

Gehörschutz benutzen

Augenschutz benutzen

Maske benutzen

Keine defekten Sägeblätter
verwenden.

Drehrichtung
Schutzhandschuhe benutzen

Geeignet für Handkreissäge

Holz

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
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die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-

bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
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befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich

nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
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ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich

ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Kreissägen
Sägeverfahren
•  GEFAHR! Kommen Sie mit

Ihren Händen nicht in den Sä-
gebereich und an das Sägeblat-
t. Halten Sie mit Ihrer zweiten
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Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehäuse. Wenn beide Hän-
de die Säge halten, können diese
vom Sägeblatt nicht verletzt wer-
den.

• Greifen Sie nicht unter das Werk-
stück. Die Schutzhaube kann Sie
unter dem Werkstück nicht vor
dem Sägeblatt schützen.

• Passen Sie die Schnitttiefe an
die Dicke des Werkstücks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahn-
höhe unter dem Werkstück sicht-
bar sein.

• Halten Sie das zu sägende Werk-
stück niemals in der Hand oder
über dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstück an einer stabi-
len Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstück gut zu befestigen, um
die Gefahr von Körperkontakt,
Klemmen des Sägeblattes oder
Verlust der Kontrolle zu minimieren.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
an den isolierten Griffflächen,
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei
denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch
metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

• Verwenden Sie beim Längs-
schneiden immer einen Anschlag
oder eine gerade Kantenführung.
Dies verbessert die Schnittgenau-
igkeit und verringert die Möglich-
keit, dass das Sägeblatt klemmt.

• Verwenden Sie immer Sägeblät-
ter in der richtigen Größe und
mit passender Aufnahmeboh-
rung (z. B. rautenförmig oder
rund). Sägeblätter, die nicht zu den
Montageteilen der Säge passen,

laufen unrund und führen zum Ver-
lust der Kontrolle.

• Verwenden Sie niemals beschä-
digte oder falsche Sägeblatt-Un-
terlegscheiben oder -Schrauben.
Die Sägeblatt-Unterlegscheiben
und -Schrauben wurden speziell
für Ihre Säge konstruiert, für opti-
male Leistung und Betriebssicher-
heit.

Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Ein Rückschlag ist die plötzliche Re-
aktion infolge eines hakenden, klem-
menden oder falsch ausgerichteten
Sägeblattes, die dazu führt, dass eine
unkontrollierte Säge abhebt und sich
aus dem Werkstück heraus in Rich-
tung der Bedienperson bewegt;
Wenn sich das Sägeblatt in dem sich
schließenden Sägespalt verhakt oder
verklemmt, blockiert es, und die Mo-
torkraft schlägt die Säge in Richtung
der Bedienperson zurück;
Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt
verdreht oder falsch ausgerichtet,
können sich die Zähne der hinteren
Sägeblattkante in der Holz-Oberflä-
che verhaken, wodurch sich das Sä-
geblatt aus dem Sägespalt heraus-
bewegt und die Säge in Richtung der
Bedienperson zurückspringt.
Ein Rückschlag ist die Folge eines fal-
schen oder fehlerhaften Gebrauchs
der Säge. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.
• Halten Sie die Säge mit beiden

Händen fest und bringen Sie Ih-
re Arme in eine Stellung, in der
Sie die Rückschlagkräfte abfan-
gen können. Halten Sie sich im-
mer seitlich des Sägeblattes, nie
das Sägeblatt in eine Linie mit
Ihrem Körper bringen. Bei einem
Rückschlag kann die Kreissäge
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rückwärts springen, jedoch kann
die Bedienperson durch geeigne-
te Vorsichtsmaßnahmen die Rück-
schlagkräfte beherrschen.

• Falls das Sägeblatt verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie die Säge aus und
halten Sie sie im Werkstoff ru-
hig, bis das Sägeblatt zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen
Sie nie, die Säge aus dem Werk-
stück zu entfernen oder sie rück-
wärts zu ziehen, solange das Sä-
geblatt sich bewegt; sonst kann
ein Rückschlag erfolgen. Ermit-
teln und beheben Sie die Ursache
für das Verklemmen des Sägeblat-
tes.

• Wenn Sie eine Säge, die im
Werkstück steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Säge-
blatt im Sägespalt und überprü-
fen Sie, ob die Sägezähne nicht
im Werkstück verhakt sind. Ver-
hakt das Sägeblatt, kann es sich
aus dem Werkstück heraus bewe-
gen oder einen Rückschlag verur-
sachen, wenn die Säge erneut ge-
startet wird.

• Stützen Sie große Platten ab, um
das Risiko eines Rückschlags
durch ein klemmendes Sägeblatt
zu vermindern. Große Platten kön-
nen sich unter ihrem Eigengewicht
durchbiegen. Platten müssen auf
beiden Seiten abgestützt werden,
und zwar sowohl in der Nähe des
Sägespalts als auch an der Kante.

• Verwenden Sie keine stumpfen
oder beschädigten Sägeblät-
ter. Sägeblätter mit stumpfen oder
falsch ausgerichteten Zähnen ver-
ursachen durch einen zu engen
Sägespalt eine erhöhte Reibung,
Klemmen des Sägeblattes und
Rückschlag.

• Ziehen Sie vor dem Sägen die
Schnitttiefen- und Schnittwin-
keleinstellungen fest. Wenn sich
während des Sägens die Einstel-
lungen verändern, kann sich das
Sägeblatt verklemmen und ein
Rückschlag auftreten.

• Seien Sie besonders vorsichtig
beim Sägen in bestehende Wän-
de oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sä-
geblatt kann beim Sägen in verbor-
gene Objekte blockieren und einen
Rückschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube
• Überprüfen Sie vor jeder Benut-

zung, ob die untere Schutzhau-
be einwandfrei schließt. Verwen-
den Sie die Säge nicht, wenn die
untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht so-
fort schließt. Klemmen oder bin-
den Sie die untere Schutzhau-
be niemals in geöffneter Positi-
on fest. Sollte die Säge unbeab-
sichtigt zu Boden fallen, kann die
untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Öffnen Sie die Schutzhaube
mit dem Rückziehhebel und stel-
len Sie sicher, dass sie sich frei be-
wegt und bei allen Schnittwinkeln
und -tiefen weder Sägeblatt noch
andere Teile berührt.

• Überprüfen Sie die Funktion der
Feder für die untere Schutzhau-
be. Lassen Sie die Säge vor dem
Gebrauch warten, wenn unte-
re Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschä-
digte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhäufungen von Spänen las-
sen die untere Schutzhaube verzö-
gert arbeiten.

• Öffnen Sie die untere Schutzhau-
be von Hand nur bei besonderen
Schnitten, wie z. B. „Tauch- und
Winkelschnitten“. Öffnen Sie die
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untere Schutzhaube mit dem Rü-
ckziehhebel und lassen Sie die-
sen los, sobald das Sägeblatt in
das Werkstück eintaucht. Bei al-
len anderen Sägearbeiten soll die
untere Schutzhaube automatisch
arbeiten.

• Legen Sie die Säge nicht auf der
Werkbank oder dem Boden ab,
ohne dass die untere Schutzhau-
be das Sägeblatt bedeckt. Ein
ungeschütztes, nachlaufendes Sä-
geblatt bewegt die Säge entge-
gen der Schnittrichtung und sägt,
was ihm im Weg ist. Beachten Sie
dabei die Nachlaufzeit des Säge-
blatts.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Vermeiden Sie das Überhitzen

der Sägezahnspitzen.
• Vermeiden Sie beim Sägen von

Kunststoff ein Schmelzen des
Kunststoffs.

• Beachten Sie die maximale
Schnitttiefe. (siehe technische
Daten)

• Tragen Sie beim Sägen eine
Staubmaske.

• Tragen Sie Immer einen Gehör-
schutz!

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.

• Gehörschäden, falls kein geeigne-
ter Gehörschutz getragen wird.

• Gesundheitsschäden, die aus
Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Einschaltsperre (1)

• Sperrt den Ein-/Ausschalter ge-
gen unbeabsichtigte Betätigung.

• Entsperren: Drücken
• Ein-/Ausschalter (2)

• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Loslassen

• Drehzahl-Taste (33)
• Drehzahl-Stufe umschalten

1 ≙ kleinste Drehzahl-Stufe
6 ≙ höchste Drehzahl-Stufe
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• Führungskerbe (44)
• Hilft dabei, das Gerät gerade zu

führen.
• Gibt es nur für folgende Schnitt-

winkel: 0°, 45°
Sägeblatt montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Sä-
geblattes. Tragen Sie beim
Umgang mit dem Sägeblatt
Schutzhandschuhe.

Voraussetzungen
• Verwenden Sie niemals eine

Schleifscheibe. Drehzahl und Si-
cherheitseinrichtungen einer Kreis-
säge sind für Schleifscheiben nicht
geeignet.

• Wählen Sie ein geeignetes Säge-
blatt entsprechend des zu sägen-
den Werkstoffes aus.

• Sägeblätter, die zum Schneiden
von Holz oder ähnlichen Werk-
stoffen vorgesehen sind, müssen
EN 847-1 entsprechen.

• Verwenden Sie nur Sägeblätter mit
Durchmessern entsprechend den
Aufschriften auf der Säge.

• Verwenden Sie nur Sägeblätter mit
maximalem Durchmesser: 190 mm

• Verwenden Sie ausschließlich Sä-
geblätter, deren Drehzahl-Kenn-
zeichnung der angegebenen Dreh-
zahl ihres Geräts entspricht oder
höher ist.

• Minimale Drehzahl-Kennzeichnung
des Sägeblatts: 6000 min⁻¹

• Das Sägeblatt hat keine sichtbaren
Risse. Kreissägeblätter mit gerisse-
nen Körpern müssen ausgemustert
werden (Instandsetzung ist nicht
zulässig).

• Die Spannflächen sind frei von Ver-
schmutzungen, Fett, Öl und Was-
ser.

• Zum Einstellen des Bohrungs-
durchmessers von Kreissägeblät-
tern an den Spindeldurchmesser
der Maschine dürfen nur fest ein-
gebrachte Ringe, z. B. eingepress-
te oder durch Haftverbindung ge-
haltene Ringe, verwendet werden.
Die Verwendung loser Ringe ist
nicht zulässig.

Notwendige Werkzeuge
• Innensechskantschlüssel (6)
Vorgehen
1. Nehmen Sie die Akkus aus dem

Gerät.
2. Stellen Sie die Schnittiefe so ein,

dass die Feststellschraube am
oberen Ende der Skala anschlägt.

3. Drücken und halten Sie die Spin-
delarretierung  (15).

4. Lösen Sie die Spannschraube (24)
mit dem Innensechskantschlüssel
(6). Sie können die Spindelarretie-
rung (15) loslassen.

5. Schwenken Sie die Schutzhaube
mit dem Rückziehhebel (25) zurück
und halten Sie die Schutzhaube in
dieser Position.

6. Demontieren: Entfernen Sie
Spannflansch und Sägeblatt vom
Aufnahmeflansch (43).
Montieren: Legen Sie das Säge-
blatt auf den Aufnahmeflansch
(43).
Die Laufrichtung des Sägeblatts
muss mit dem Drehrichtungspfeil
(27) übereinstimmen.

7. Lassen Sie die Schutzhaube in
Schutzposition zurückschwenken.

8. Setzen Sie den Spannflansch (23)
auf.
Die glatte Seite des Spannflanschs
muss sichtbar sein.
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9. Drücken und halten Sie die Spin-
delarretierung  (15).

10. Ziehen Sie die Spannschraube (24)
mit dem Innensechskantschlüssel
(6) fest. Sie können die Spindelar-
retierung (15) loslassen.
Ein Verlängern des Schlüssels
oder das Festziehen mithilfe von
Hammerschlägen ist nicht zuläs-
sig.

Parallelanschlag verwenden
Der Parallelanschlag kann an beiden
Seiten des Gerätes montiert werden.
Er muss mindestens durch die Auf-
nahme mit Feststellschraube laufen.
Parallelanschlag montieren
(Abb. C)
1. Lockern Sie ggf. die Feststell-

schraube (11).
2. Schieben Sie den Parallelanschlag

(18) in die Aufnahme (10) mit Fest-
stellschraube (11).

3. Ziehen Sie die Feststellschraube
(11) fest.

Parallelanschlag demontieren
(Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschraube

(11).
2. Ziehen Sie den Parallelanschlag

(18) aus den Aufnahmen (10).
Parallelanschlag einstellen (Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschraube

(11).
2. Stellen Sie die Schnittbreite mithil-

fe der Führungskerben ein (44).
Bei größeren Abständen wird der
Parallelanschlag nur von der Auf-
nahme mit Feststellschraube ge-
halten.

3. Ziehen Sie die Feststellschraube
(11) fest.

4. Machen Sie einen Probeschnitt,
kontrollieren Sie die Schnittbreite
und korrigieren Sie gegebenenfalls

die Position des Parallelanschlags
(18).

Funktion der Schutzhaube
prüfen
Hinweise
• Ist die Funktion der Schutzhaube

fehlerhaft, nehmen Sie das Gerät
nicht in Betrieb und kontaktieren
Sie unser Service-Center.

•  VORSICHT! Die Schutzhaube
(21) darf nicht klemmen. Bei Los-
lassen des Rückziehhebels (25)
muss die Schutzhaube (21) auto-
matisch in die Ausgangsposition
zurückspringen.

Vorgehen
1. Ziehen Sie den Rückziehhebel (25)

der Schutzhaube (21) bis zum An-
schlag.

Schnitttiefe einstellen
Hinweise
• Sie können die Schnitttiefe stufen-

los einstellen: 0 mm–62,5 mm
• Stellen Sie die Schnitttiefe ca.

3 mm größer als die Materialstär-
ke ein. Dadurch erhalten Sie einen
sauberen Schnitt.

• Die Skala der Schnittwinkeleinstel-
lung gilt nur für senkrechte Schnit-
te (0°). Erhöhen Sie bei anderen
Schnittwinkeln die Schnitttiefe ent-
sprechend.

Vorgehen
1. Nehmen Sie die Akkus aus dem

Gerät.
2. Lösen Sie den Feststellhebel (7)

der Schnitttiefeneinstellung.
3. Stellen Sie die gewünschte

Schnitttiefe an der Skala (5) ein.
Die Oberkante der Ablesemarke (4)
zeigt den eingestellten Wert.

4. Drücken Sie den Feststellhebel (7)
fest.
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Schrägschnitte
Hinweise
• Sie können den Schnittwinkel stu-

fenlos einstellen:
0°–48°

• Für Winkel zwischen 0° und 45°
gibt es keine Führungskerben.

• Je größer der Schnittwinkel, desto
geringer die maximale Schnittiefe.

Vorgehen
1. Nehmen Sie die Akkus aus dem

Gerät.
2. Lösen Sie die Feststellschraube

(14, 26) der Schnittwinkeleinstel-
lung.

3. Stellen Sie den gewünschten
Schnittwinkel an der Skala (13) ein.
Die Oberkante der Ablesemarke
(12) zeigt den eingestellten Wert.

4. Ziehen Sie die Feststellschraube
(14, 26) fest.

HINWEIS! Drehen Sie den Stellknopf
(42), um den Anschlag des Schnitt-
winkels zwischen 45° und 48° zu vari-
ieren.
Externe Staubabsaugung

 VORSICHT! Gesundheitsgefahr
durch Staub. Staub von Hartholz
kann Krebs verursachen. Schließen
Sie das Gerät an eine geeignete Ab-
saugvorrichtung der Klasse M an.
Externe Staubabsaugung anschlie-
ßen (Abb. B)
1. Verbinden Sie eine geeignete

Staubabsaugung (nicht mitgelie-
fert) mit dem Spanauswurf (29).

2. Passt die externe Staubabsaugung
nicht, verwenden Sie zusätzlich
das Reduzierstück (17).

Externe Staubabsaugung abneh-
men (Abb. B)
1. Lösen Sie die Staubabsaugung

vom Spanauswurf (29).

2. Entfernen Sie das Reduzierstück
(17).

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (40) neben

der Ladezustandsanzeige (39) am
Akku (38).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (38) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (39) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (38) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (38) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (36).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(36) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (36)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (38) aus dem
Akku-Ladegerät (36).
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Betrieb
Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akkus einsetzen
1. Schieben Sie beide Akkus (38) ent-

lang der Führungsschienen in die
Akku-Halter (28).
Die Akkus verriegeln hörbar.

Akkus entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (37) am Akku (38).
2. Ziehen Sie die Akkus aus dem Ak-

ku-Halter (28).
Hinweise zum Sägen
• Die auf dem Werkzeug angegebe-

ne Höchstdrehzahl darf nicht über-
schritten werden. Soweit ange-
geben, muss der Drehzahlbereich
eingehalten werden.

• Instandhaltungsarbeiten und Ände-
rungen an Kreissägeblättern sollten
nur von einem Sachkundigen aus-
geführt werden, d. h. einer Person
mit Fachausbildung und Erfahrung,
der die Anforderungen an die Kon-
struktion und Gestaltung bekannt
sind und die sich mit den erforder-
lichen Sicherheitsstufen auskennt.

Sägen (ohne Führungsschiene)
Rechtwinkeliges Sägen
1. Halten Sie das Gerät mit beiden

Händen fest, eine Hand am Hand-
griff (3) und eine Hand am Zusatz-
handgriff (16).

2. Schalten Sie das Gerät ein (siehe
Ein- und Ausschalten, S. 46).

3. Setzen Sie das Gerät mit dem vor-
deren Teil der Grundplatte (8) auf
das Werkstück auf.

4. Sägen Sie mit mäßigem Druck
nach vorne - niemals nach hinten.

Gehrungsschnitte bis 45°
 WARNUNG! Ein seitliches Ver-

schieben während des Schnitts kann
zum Klemmen des Sägeblattes und
damit zu einem Rückschlag führen.
1. Stellen Sie den gewünschten

Schnittwinkel ein (Schrägschnitte,
S. 44).

2. Halten Sie das Gerät mit beiden
Händen fest, eine Hand am Hand-
griff (3) und eine Hand am Zusatz-
handgriff (16).

3. Schalten Sie das Gerät ein (siehe
Ein- und Ausschalten, S. 46).

4. Setzen Sie das Gerät mit dem vor-
deren Teil der Grundplatte (8) auf
das Werkstück auf.

5. Sägen Sie mit mäßigem Druck
nach vorne - niemals nach hinten.

Sägen (mit Führungsschiene)
HINWEIS! Die Führungsschiene ist
nicht im Lieferumfang enthalten, aber
optional erhältlich (z. B. Parkside PT-
SZ 70 A1).

 WARNUNG! Das Sägeblatt darf
das Werkstück beim Einschalten nicht
berühren.
Rechtwinkeliges Sägen
1. Setzen Sie die Führungsschie-

ne, mit der schwarze Gummilip-
pe nach unten, auf das Werkstück
auf.

2. Fixieren Sie die Führungsschiene
am Werkstück.

3. Setzen Sie das Gerät mit der Nut
(41) auf die Führungsschiene.
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4. Drehen Sie die beiden Einstell-
schrauben (9) so ein, dass das Ge-
rät ohne Klappern reibungslos glei-
tet.

5. Halten Sie das Gerät mit beiden
Händen fest, eine Hand am Hand-
griff (3) und eine Hand am Zusatz-
handgriff (16).

6. Schalten Sie das Gerät ein (siehe
Ein- und Ausschalten, S. 46).

7. Setzen Sie das Gerät mit dem vor-
deren Teil der Grundplatte (8) auf
das Werkstück auf.

8. Sägen Sie mit mäßigem Druck
nach vorne - niemals nach hinten.

Gehrungsschnitte bis 45°
1. Setzen Sie die Führungsschie-

ne, mit der schwarze Gummilip-
pe nach unten, auf das Werkstück
auf.

2. Fixieren Sie die Führungsschiene
am Werkstück.

3. Setzen Sie das Gerät mit der Nut
(41) auf die Führungsschiene.

4. Stellen Sie den gewünschten
Schnittwinkel ein (Schrägschnitte,
S. 44)

5. Halten Sie das Gerät mit beiden
Händen fest, eine Hand am Hand-
griff (3) und eine Hand am Zusatz-
handgriff (16).

6. Schalten Sie das Gerät ein (siehe
Ein- und Ausschalten, S. 46).

7. Setzen Sie das Gerät mit dem vor-
deren Teil der Grundplatte (8) auf
das Werkstück auf.

8. Sägen Sie mit mäßigem Druck
nach vorne - niemals nach hinten.

Drehzahl vorwählen
Über die Drehzahl-Taste (33)
kann einer der Drehzahl-Stu-
fen oder der ECO-Modus aus-
gewählt werden, bevor Sie das
Gerät starten.

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (38) in das

Gerät ein.
2. Drücken und halten Sie die Ein-

schaltsperre (1).
3. Drücken und halten Sie den Ein-/

Ausschalter (2).
Das LED-Arbeitslicht (45) leuchtet.

4. Warten Sie, bis das Gerät seine
volle Drehzahl erreicht hat.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(2) los.
Das LED-Arbeitslicht erlischt nach
ca. 10 Sekunden.

2. Ziehen Sie das Sägeblatt erst dann
aus dem Schnitt, wenn dieses zum
Stillstand gekommen ist.

3. Entnehmen Sie den Akku (38) aus
dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Lastindikator
Im Betrieb wird über die Ladezu-
standsanzeige (39) die Belastung des
Geräts angezeigt.
Last LEDs
niedrig grüne LEDs leuch-

ten
mittel gelbe LEDs leuch-

ten
hoch rote LEDs leuchten
Überlast-Anzeige
Die Überlast-Anzeige (34) zeigt an,
wenn das Gerät droht Schaden zu
nehmen. Das Gerät schaltet sich an-
schließend automatisch ab.

PARKSIDE App
Mit der PARKSIDE App können Sie
das Gerät überwachen und bestimm-
te Funktionen steuern. Die Funktionen
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können sich mit Updates von App
und Firmware ändern. Weitere Infor-
mationen zur PARKSIDE App finden
Sie in der Anleitung des Smart-Akkus.
Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App
zu finden, müssen folgende Voraus-
setzungen erfüllt sein:
• Auf Ihrem Smartphone ist die

PARKSIDE App installiert und Blue-
tooth® aktiviert.

• Im Gerät ist folgender Akku ein-
gesetzt: PARKSIDE Performance
Smart Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Dieser Akku
wurde bereits mit der PARKSIDE
App verbunden.
Das Gerät kommuniziert mit der
App über den Akku.

Gerät mit der PARKSIDE App ver-
binden
1. Setzen Sie die Smart-Akkus (38)

ein.
2. Drücken Sie die Drehzahl-Taste

(33).
Die Anzeige „Verbunden“ (30)
blinkt dreimal. Wenn das Gerät
verbunden ist leuchtet die Anzeige
„Verbunden“ kontinuierlich.

3. Öffnen Sie die PARKSIDE App.
4.   Deine Geräte .

Das Gerät wird in der Liste ange-
zeigt.
Sollte das Gerät nicht in der Liste
angezeigt werden, fügen Sie das
Gerät manuell hinzu.

Gerät überwachen und steuern
1.   Deine Geräte .
2.  Wählen Sie das Gerät in der Lis-

te aus.
Die Übersichtsseite des Geräts
wird angezeigt.

3.  Wählen Sie die gewünschte Ein-
stellung auf der Übersichtsseite
aus.

  Wählen Sie bei Unsicherheit
die Hilfe aus.
Ein Dialogfenster mit einer Be-
schreibung für die jeweilige Ein-
stellung wird angezeigt.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Nehmen Sie die Akkus aus dem
Gerät.

• Achten Sie darauf, das die Schutz-
haube (21) das Kreissägeblatt (22)
vollständig bedeckt.

• Tragen Sie das Gerät immer am
Handgriff (3) oder verwenden Sie
den im Lieferumfang enthaltenen
Aufbewahrungskoffer (20).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (38). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
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Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

• Versuchen Sie verharzte Oberflä-
chen mit einem gut ausgewrunge-
nen, feuchten, lauwarmen Tuch zu
reinigen. Achten Sie darauf, dass
keine Flüssigkeiten in das Innere
des Gehäuses gelangen! Alterna-
tiv können Sie einen Spezialreini-
ger (Harzlöser) oder Multispray ver-
wenden. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise des
Herstellers des Spezialreinigers/
Multisprays.

•  VORSICHT! Personenschäden!
Reinigen Sie die Schutzhaube von
angesammelten Sägeresten, dies
könnte ansonsten zu Beeinträch-
tungen der Funktion des Schutz-
systems führen. Führen Sie die
Reinigung bestenfalls mit Druck-
luft durch. Verwenden Sie dazu ei-
nen geeigneten Augen- und Atem-
schutz.

Reinigung des Kreissägeblatts
Werkzeuge müssen regelmäßig ge-
reinigt werden. Werkzeugteile aus
Leichtmetalllegierungen dürfen, z. B.
von Harz, nur mit Lösemitteln gerei-
nigt werden, die die mechanischen
Eigenschaften dieser Materialien nicht
beeinträchtigen.
Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Instandhaltung von Kreissä-
geblättern
Instandhaltungsarbeiten und Ände-
rungen an Kreissägeblätter sollten nur
von einem Sachkundigen ausgeführt
werden, d. h. einer Person mit Fach-
ausbildung und Erfahrung, der die
Anforderungen an die Konstruktion
und Gestaltung bekannt sind und die
sich mit den erforderlichen Sicher-
heitsstufen auskennt.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungs-

koffer (20)
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Geräte mit Akku:
• Die Lagertemperatur für den Ak-

ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme
Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

• Nehmen Sie den Akku vor einer
längeren Lagerung (z. B. Überwin-
terung) aus dem Gerät (separate
Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.
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Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Fili-
alen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-

rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren,
sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.
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Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von fünf
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit

anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Sägeblatt) oder für Beschädigungen
an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 472006_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
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telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-

cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 472006_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472006_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472006_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472006_2407

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 51
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
17 Reduzierstück 91110340
18 Parallelanschlag 91110345
22 Sägeblatt 13800416

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Handkreissäge
Modell: PPHKSA 40-Li A1
Seriennummer: 000001-057400
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart-

 PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
28.12.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Разглобен вид
PPHKSA 40-Li A1

informativ • информативен 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Актуалност на информацията ·  
Stand der Informationen:  

12/2024  

Ident.-No.: 74210616122024-BG

IAN 472006_2407 BG
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